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The present study aimed at examining the move-step structure and code
glosses in banking and finance research articles (BFRAs) written by Vietnamese
researchers in comparison with those by other NNES authors in the ELF context.
Accordingly, moves, steps, and their structure were explored by different frameworks
in each of the components of the articles: Introduction, Literature Review, Methods,
Results, Discussion, and Conclusion. In contrast, code glosses were investigated at the
level of the research article as a whole.

There are two corpora compiled by inclusion criteria including
representativeness, reputation, and accessibility, each containing 30 BFRAs. Regarding
move-step analysis, the following frameworks were applied: Swales’s (1990, 2004)
models for the Introduction sections, Kwan’s (2006) model for the Literature Review
sections, Lim’s (2006) model for the Methods sections, Yang and Allision’s (2003) for
the Results sections and the Discussion sections, and Kanoksilapatham’s (2023) model
for the Conclusion sections. As for code gloss analysis, it was conducted based on
Hyland’s (2005, 2007).

The findings yielded a move-step structure of 28 moves and 66 steps, as well
as the move-step structure variations between the two corpora, mainly through the
different status of some certain moves/steps, especially discipline-specific ones.
Besides, the findings from code gloss analysis revealed that two sub-groups of code
glosses, i.e. reformulations and exempilifications, were used by Vietnamese researchers
in their BFRAs. However, the total number of code glosses used in VNRAs was slightly
lower than that in ELFRAs. While Vietnamese researchers employed an approximately
the same number of reformulation and exemplification markers, other NNES authors
used more exemplification items, the number of which was equal to three-halves of
the reformulation ones.

The findings offer a comprehensive insight into the rhetorical and
metadiscursive practices of Vietnamese banking and finance scholars in comparison

with other NNES counterparts in the ELF context. They also add to the current



Y

literature on genre analysis and metadiscourse in non-native English academic writing,
offering pedagogical implications for research writing instruction and practical support

for Vietnamese researchers aiming to publish internationally.

AT
Ny Vonr Nl
School of Foreign Languages Student’s Signature

Academic Year 2025 Advisor’s Signature P/b"\ ool sodt




	1. Cover
	2. Approve
	3. Abstract
	4. Acknowledgements
	5. Content
	6. Chapters
	7 Reference
	8 Appendix
	9. Biography

